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Judging English translation of Se,Jie from perspective
of Perlocutionary Equivalence

YAN Shuang
(School of Languages and Literature, Zhejiang University of Science and Technology,
Hangzhou 310023, China)

Abstract: Perlocutionary Equivalence, proposed by Hickey, provides a new pragmatic
perspective to translation study. The case study on the English translation of Eileen Chang’s
novelette Se, Jie has found that, in order to achieve Perlocutionary Equivalence similar to that
of the original text, the translator has appropriately evaluated the linguistic, social, historical
differences between the original and target cultures, and then modified and polished the
translated text with textual operators such as reservation, supplement, and reconstruction. The
translator slightly has clarified some of the original text according to her judgments on the
communicative intention of the original author and the receptivity of her target readers.
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T 2 RS A B U N 28 A AT S BRI BT . Guee 5 I BS N T BT
Mr o 4 Hh B — Fh i B ] 5 52 B i 3l L R TR AT O o R DL B 28 B 181 O H R R AT SOAS B R R
Toe KB B R R A H AR 0 T . Hickey MR Austin 26 F 5 1847 A 19 =40 UL . 8%
LR AT — Bl AR S BHREAT A (7 i A 5 O A B 1 USSR Z AL Vers-
chueren [ 3F 5 MR I& A AT /N3 25 SO /R fl i T 5 10 AT O B — Bl o A D SO B R R 1R 3 7 H Y
DRI B8 AT OB R R LA B R L SCAR i i R

EHIXE L Hickey 1PN 45 B 75 WL (Perlocutionary Equivalence) 4 Bl 45 % . iz F 5k & 3¢ i fi
AN O BEFEAR I 48T . Lovell T 2007 4RKE BRI /44 Lust, Caution™ . 3K ¥ (1) )i
SCHRL S LU FL 2 7 S A B ORI AR 2 s B 2 AL BT R A2 T AR Bt 1 22 b i R 23 18] 4
BEE TR T 2 HORRCR . S A AR IS 3R I 20 M i3 S0 H 3 R 1 B0 A IROCROHOR BT R R i
AR BT B R 0 URSO 2 B R AR ME AR SO B R B T AT PR AR RO O RS TR SRR BT R

1 B EEFRAE

Austin B F 1E4T M 43 V15 47 2 (locutionary action) . Jiti &5 17 24 C(illocutionary action) Fl HUZ AT H
(perlocutionary action)™™ , Bl A HURCAT by BV IR SC L 3 B 32 %A U i 7= 2B 32 5 18 % . Hickey #24)
BT G IOBOSCR B R 2 BIIBORCRICR: S W 15 Uy A W] 55 ) B 45 R AL G U 1Y S TR AT O 5 W Y RN
F1oh o 13 SO A3 1 132 25 0 AT H AT i SO0 i 0 1352 8 A R ) BSOS S A8 R, o R A i S R A0 R g 13 o 7 R
— A EL A BRCBOR PR SCHR N R T IR BIAHRCR . B T IRSC S PESCITE T SO 5 R SCEEH 5 1R
L BN R BE A ] o Ay S8 B0 25 A BSO8R, S 13 38 23 AR A0 SOAR 22 91l >R I AS [] 18 328 S A 31T B G i
(marking) . fif B (exegesis) M 18 355 ## (recontextualisation) 4 . il 411, 76 % Ml SCAS G0 ok 14 &0 1% X R 15
FHAG FRIC O i R 1 B B 18 S Y TR S 2 W 1 S B BT PRI > SR AT N N R A Bl T X —
S5 T ST A X A Y N R R S A L B A T SRR L T 4 TR R ) 2 AR A IR
RO A I HEAR

I AE SC 2% SCA R, 55940 A w10 AR B 559 1k 0 A B A R T 38 UBUSCRICR X 45 . Hickey X — R F K S
o 3% 0 BT WA & . BodiE A MIE R - TMELNIB. EFACEAC A5 ZIARE
R EHE SEFH TR R RXE . R RE RS O EIE R E EEA T T BARBEAR T i H
(4 i 7195 3 (L[] G BT T 7 25 0 AR, R IO T 302 BRI, Hickey (19 BUMOW 45 5 Nida 19 Ty B8 X
FAEARTTZN . RSO Y - BR324, Nida $248“ DI REXT 457, DL H 915 SCA0 R 35 I i SC
PRI, SRR SRR AR SO 22 S T 32 3 2 26 T TR B IR A2 S S AR L 4

PR B I PR AR 5 I S RO R R A TR 22— I AR Y L E R BIE T R 2 B sEBR
B, ARG T TR E RS R MBS A WE AR . 1B R T SR S R b SR A
FE BRI S R BB RO B RTE ST o st U AR A0 S B AR AT LT DA 22 A A R 1 3R R L R X
(14 42 FR A 5 SR IR . AT 2 0 TR IR SR S R SO A ST R s SOk R AR T T Y 22
S AU 2 ] — S R PR T B PR R R S MO TR R R O Al 1 A AR S DR S ]
T2 5 SC IR 2R ALY o SRR 7
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B ROR AL AR R L o AR IC L T T B % AL “ mahjong”“ Taitai”“ cheongsam” 4§, [ b H Py i X F
PESCER A R LA TERA A SCREOSHE UR B ik 3 T A b vl JEE 1 o [ XU o 3 A o S AR € 1) 1 IR R B
TR S RSO R BRI S R T B — R, BT T IR S AN S0 B AR A 2 B A N
PR AL S S S
2.2 # R®

XF TR 5 AR R AR AN G . 5K B B 1 R A1) TS A RS A ) A s M SRR A /N AN TE 4R
(o, )t 2 T R B ) TR . AR 2y R R B R G T BT SCi B O AR [
I5 A — 8 Tl 36 AR A S R i A oAk 2 oy s . B Lovell 7ZEGIM K2 H 4R E
Dy 52 5 304k s 2 [ D s SOk, R B e SO A R = M N Y T S R TR AR AR L S R e b
RSO SR T 2 A5 B AR 7 . 15 B 52 38 A AH I i 35 o DA AR AR 135 30 5 TR SO BSOSO X 45 . Lovell JE
SO TR T R A B AT T T SOAS , W5 15 32 8 TRE AR G B SO . PR R — 28 Rk 25 7 SR Y
M 44 N 44 B0 B SR G B AN 78 0 T BOR 2 38 0 DA N i B AT R R RN T . AR M TR SO 5 R SO H
AN 50 22 55 0 2 20 AT %) D) 352 R B 400 B 41 BT TR 19 S 2Rk 6 Xl B AN i L DL 2 T AR bR R I

i an FEJESC W B DR AR BT I A U BRI L R AR 72 T “Tsolated from the rest of
the world by Japanese occupation”iX — {5 &, . 5 B 32 & @Al H AAZ AR P AR 5o X T EUM . 35
H R “Wang Jingwei's puppet government” ; X T-“VERG TL—17 8] T HF 7. I E L 2R s LR 1
AT AT 9 B B9 : “to begin negotiating with Japanese over forming a collaborationist government back on
the Mainland”, DLH B 323 B AR ZAOATT— KA BT RRIR 5 e A s bl xF T 5 e it i, )i
SCo LA v A b RS  PRLOHGI3E SO SR oA 1 AR N A5 AR 32, 4 i )2 ¥ Wang Jingwei’s second-in-com-
mand”, Jir A (3% 88 N 44 M 44 15 B RN FEER S DL 2 B/ i At 23 D S0 o H g . B TE S B X I ST s AL
TR SO SUE HCR RN 5k R
23 B 1

TR P O R HE AR . MR TSR TR UL EH S s m B
TR M P 0 BT S £ I B S A S o R R 5 S IR O\ O LR ) 5 T HE R T T M R T 5 A
TE BRI TR b, PR3 XA 26 3R] 4] E A7 0 B3 5 A8, 13 S A Y ) s B A o AR R . AN SR RIS AR
T JEAE T T PO TR A9 3 S, 135 S0 P AR 4l 1 5 L4 EE A O sing-song girl at a banquet” 1 “gold 7,
B AR A 1) 0] 5 ] 35 0 13 S0 B B FEAR  BCE 7R BRI R A N AT SCWRR . R B AR A T A LR
1 goddaughter”, “RATAL” R bounty-hunter” 45 , A i A & 2 i  (H 3 26 BTRE 40 15 19 728 2y o X Ji SC
V3 09 28 B 2 RS2 M 58 /0 o Fi ARG B T3 735 SO s o LA Y BAE S AR A B B O T HEBGRGOR 5
JRSCR A Y .

3 BB IFCALIEMBA R AL 4 )

TE DR AT 19 305 IR SO BUSCRICR: F BB L 28 38 38 & B 22 b vF SC R W R AR 1) . R Lovell A 2% I
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She decided to enjoy the drowsy intimacy of this jeweller’s den. Her eyes flitted to the reflection of
her foot, nestling amid clumps of peonies, in the mirror propped against the wall:++ She registered a
twinge of regret that it was to be no more than a prop in the short, penultimate scene of the drama
unfolding around it.

Ji X B SO DA BB 7 AR IR R LA A %) A T N T A 2 R S A
AR DEZ . EZEARAIEAE AT EM B, RS0, 8 TR L e M., misiEd
“She” VE F K3 307 1 B0, HoO FAGA T 1 my B4 AW BAR S F 3, B R A B A [R] X P B S
T HUBOROR AR AR X 8 22 57 302 N Y 3RE A i
3.2 XHERERKATR

hEE G S P R R S B R TSR TR . A EEZIRE, 525 X RRYIEX
SR T B HERY BT SR R BT SO TR H F A 5 (E AL R A N B R I Y L W] 2= R 2k 0T L 7R
S5 B TLE E A Il B A2 K5 ORI, T PG O S PR AR G R T T b s 1 UK

X — 2R AT RAE R i b S i H RS N F A2 . BTk Ss AU “ L7 AH
— et o PR SO “assignation” s . JEAE XN 22 [H] B 2GR A A BH S TR 19 S O6F I i B R
o BN, KA SO T AT R B S IR RSO A N T “like an engaged couple”, A
EI R WR A, JESCE P ATESR S B R e A5 A TR AE KT R SR T S ) A ik DR
WA, L 78 8 “her sense of being entirely alone with her lover”,

PRI S X6 PN 6 28 I W 7R AR B IO PR 27 5 78 8 T VR 5 1R SO 3 2 ) S 4 7 =X 0 2T I8 SO AE
BRI 22 7 05 i AT SCF B R 45 0 . DOCHRIINIR R A , R R 1145 P B8 SR W A2 A 5 13 S0 s 3 [B) 1Y)
PRAREACUL » WUR IR B T B OCHE . B AN BB K 5 IR SO SCFE R R B oE 4 — B A AU AR B R
SCIE Y 1 52 FRBE A TEAS R T 2 PR8I Rk O 2K IR B R SCHE B R S bR Y . DCEROORC R
Xof S5 ) 1 SR 18 1353 T AE T 118 2 JHL 2 o ) 308 SO 118 R I a7 3 B A 2 0 D s 3 1 T 5 ) Jk s BV EG
HURUOROR A5 X 45
3.3 “REBANEEERBABATL

T ART SC 27 A 3 8 A B S AR il 5 e 352 9 A% 3o 45 1 BT ) SR ARUER A2 R B R A i g B R R
ik B T 2 LS 25 0 L BB TR S B 2 A PE R IR M LI A . W98 3 B & L R A
SAEECE, ) A TR AR A7 M AR 13X — B D SOV Y AT I S AR TR SO Y HR A

X2 R UL, B 6 L AOGH B IRGE RG 1 i 2 Ax JC L L IR TC 55 . fEMIMETE % R 2 5 i L il o A
C“MAEBRRRES LLa, A ANME AR T A7, M2 “and, here, she was, still playing a
part, but in a drama too secret to make her famous”E8fE£Z . BB SR B AR HE . IEN R R AT
B — A T A (R . 2 AR MR R A A FIUAR R R BIDRE AR L X 3 0 e ) R B Ok L 0 B
MESR I VBRI R 2 B, — B R 7. B2 BRSO — KW “Her stage fright
always evaporated once the curtain was up”, L5 5 303 IR S AEZ HE B0 50 5 85 5 AH TRV 19 80 .

2 HE 38 PRl A B R T A T A APERY S5 80 . TEBR RN HAh A B Bk, A 2 — 2R AR
T, — 2T L 0 HLE WUCE O B — R et Bk M g, B S B L) 8UE . RIIETR AT 48
U} 56 5 LT 58 A b 43 AN T HL AR AN L T SR — A A R L K B W Lo R ALIRA B IR R T
7R EE TR A IR, DL ) R L W i X S A T

TN A A0 B 106 325 7E PR 1 SO A i [R) FE AR A . B 3 3% UL The world is a stage”, 3 (L if o
“drama”*stage” 4 2L BT L Ff Xk AF A AE 7 IX — BT 98 I S B 1% 8 BN PR AE L R S0 A a2 B 2RI
NAEZ L],
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W2 S BTN AR S SO R A AT Z R AT S PR 5 1 . ik B T SO 24 B JBORRICR L 335 D IE
B PPl B SCAb 5 P SO Z )i 5 A2 A s AR Dy S TR AR RN 22 S R AR B O RD ST A A
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